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Статья посвящена учету национально-ориентированного компонента при обучении рус-

скому языку на всех языковых уровнях: фонетическом, грамматическом (морфологическом и 
синтаксическом) и лексическом, так как в условиях двуязычия неизбежны интерференционные 
ошибки в русской речи билингвов. Учет национально-регионального компонента будет способ-
ствовать сознательному и успешному изучению русского языка, формированию нормирован-
ной русской речи.  
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В процессе обучения русскому языку учащихся национальной школы наиболее 

важным является учет особенностей родного языка билингвов. Игнорирование влияния 
родного языка ведет к возникновению так называемых типичных ошибок. Причинами 
подобных ошибок являются различия не только в фонетической системе, но и в грам-
матическом строе русского и дагестанских языков. Для успешного обучения русскому 
языку учащихся-дагестанцев учителю необходимо знать особенности родного языка, 
заранее предвидеть трудности, связанные с расхождениями в грамматическом строе 
русского и родного языка учащихся. 

В Республике Дагестан, где отсутствует русскоязычная среда, школа является ос-
новным центром формирования национально-русского двуязычия. Учителя русского 
языка давно нуждаются в научно обоснованной методике преподавания русского языка 
с учетом регионального и федерального компонентов и особенностей национальной 
школы.  

«Методика обучения русскому языку в полиэтнических классах должна предпо-
лагать обучение нерусских учащихся национальной культуре русского народа, ее спе-
цифике, которая отличается от родной культуры. Правилам речевого поведения на уро-
ках русского языка необходимо обучать с учетом национальных особенностей речевого 
поведения нерусских этносов» [2, с. 32].  

Сегодня практическое овладение русским языком занимает особое место в ком-
муникативной компетенции. Значительно возросли требования к обучению русскому 
языку, так как выпускники средней общеобразовательной школы должны сдать в обя-
зательном порядке единый государственный экзамен по русскому языку. 

Формирование национально-русского двуязычия относится к числу важнейших 
социолингвистических и педагогических проблем, так как основная часть затрагивае-
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мых современным человечеством материальных ресурсов, научных исследований, че-
ловеческой энергии и времени для изучения и исследования языков связана с формиро-
ванием двуязычия, разработкой в этих целях методического аспекта обучения второму 
языку.  

Учет особенностей родного языка в процессе преподавания русского языка поз-
волит заранее предупредить и преодолеть возможные интерференционные ошибки в 
русской речи учащихся-дагестанцев, обусловленные влиянием родного. К сожалению, 
сегодня изучение русского языка в средних и старших классах осуществляется по еди-
ным федеральным программам и учебникам без учета особенностей родного языка [10, 
с. 17]. 

При обучении русскому языку следует учесть сходства различия и в русском и 
родном языках на лексическом, фонетико-фонологическом, словообразовательном и 
грамматическом (морфологическом и синтаксическом) уровнях. При этом следует про-
думать, обосновать и обеспечить повторяемость трудных тем по орфографии и пункту-
ации для повышения грамотности учащихся. Такая продуманная работа должна спо-
собствовать формированию нормированной русской речи и преодолению интерферен-
ции в речи билингвов.  

В школах с национальным (дагестанским) составом учащихся в процессе изуче-
ния русского языка необходимо учесть различнгые особенности родного языка. 

На фонетическом уровне: 
а) отсутствие во многих дагестанских языках (кроме аварского и цахурского) 

гласного О приводит к замене его гласным У или А: говорю [гавару], договор [дагавур]; 
б) отсутствие в дагестанских языках (кроме рутульского и цахурского) гласного 

Ы приводит к замене его гласным И: высокий [високий], цыплята [циплйата], красный 
[красний]; 

в) наличие в дагестанских языках фарингализованных гласных А1, У1, О1 приво-
дит к произношению гласных А, У, О, наподобие соответствующих фарингализован-
ных: пятый [пА1тый], мёд [мО1д]; 

г) мягкое (в лучшем случае полумягкое) произношение шипящих Ж, Ш и Ц: 
[жил, широкий, цирк] вместо [жыл, шырокий, цырк]; 

д) отсутствие в дагестанских языках долгих мягких шипящих ЖЖ и Щ приводит 
к их замене полумягкими шипящими Ж и Ш: дрожжи [дроЖи], щенок [Шинок], щи 
[Ши]; 

е) отсутствие в дагестанских языках дифференциации согласных по признаку 
мягкости и твердости приводит к замене мягких согласных твердыми или в лучшем 
случае – полумягкими: больной [балнуй], фонарь [фанар]; 

ж) произношение глухих согласных П, Т, К, Ц с придыханием: птица [пытица], 
круглый [куруглый], тряпка [тыряпка]; 

з) вставка слогообразующего гласного при произношении слов со стечением со-
гласных: спички [испички], стакан [истакан] и т. д. [4, с. 127]. 

На морфологическом уровне: 
а) отсутствие в дагестанских языках грамматической категории рода приводит к 

нарушению согласования определения с определяемым словом; особенно трудно уча-
щимся определить род существительных, оканчивающихся на Ь, типа: бандероль, мо-
золь, шампунь, шинель, рояль и т. д.; 

б) наличие эргативного падежа во всех дагестанских языках (при переходных гла-
голах подлежащее выражается эргативным падежом, а при непереходных глаголах – 
именительным падежом); 
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в) отсутствие предлогов в родном языке учащихся и отсюда много ошибок в упо-
треблении предлогов в русской речи учащихся: иду школу, живу в Кавказе, слез из де-
рева и т. д.; 

г) отсутствие видовой дифференциации приводит к ошибкам типа: буду прочи-
тать, начал поработать; 

д) отсутствие возвратных глаголов. 
На синтаксическом уровне: 
а) ошибки согласования в роде: У меня есть белый рубашка;  
б) ошибки согласования в числе: Мы давно не покупаем новый газет; 
в) ошибки согласования в падеже: Наше село расположено на высокой холму; 
г) ошибки в предложном именном и глагольном управлении: Я окончил школу 

2015 год; 
д) ошибки в беспредложном именном и глагольном управлении: В нашем классе 

учатся тринадцать мальчики и десять девочки; 
е) ошибки, связанные с несовпадением порядка слов в словосочетании и предло-

жении в русском и родном языках учащихся и различиями в структуре простого и 
сложного предложения: Мой друг на вечере Расула Гамзатова стихи читал и т. д. 

На лексическом уровне. Национально-региональный компонент содержания 
лексики понимается нами как отобранный в учебных целях лексический материал, спе-
цифичный для той или иной местности и отражающий ее особенности, призванный 
обеспечить активное и полноценное включение учащихся в окружающую социальную 
и культурную среду. 

Лексико-семантические ошибки обусловлены тем, что понятия, характерные для 
русского и дагестанских языков, по-разному отражают действительность. Это означает, 
что даже эквивалентные слова русского и дагестанских языков в большинстве не явля-
ются однозначными и полностью не совпадают. Лексико-семантический вариант слова, 
усвоенный билингвами первоначально, доминирует в его сознании, а вторичные значе-
ния слова не всегда воспроизводят правильно. Например, не различают слова невеста и 
невестка, сноха, так как в родном языке учащихся одно слово (в лезг. сос, в рут. сус) 
совмещает в себе значение названных трех русских слов [5, с. 27]. 

Основной причиной, порождающей лексико-семантическую интерференцию, сле-
дует считать стремление учащихся передать значение русских слов по аналоги и с нор-
мами словоупотребления в родном языке. Большинство лексических ошибок связано с 
неправильной передачей отдельных значений многозначного русского слова. Много-
значность слова, характерная для многих языков, в разных языках реализуется по-
разному. Причиной возникновения интерференции в данном случае является неодина-
ковый семантический объем слов родного изучаемого языка. Например, глаголы ехать 
и ездить в родном языке билингвов выражают действие, происходящее к средствам, с 
помощью которых совершается данный процесс. Поэтому часто слышим в русской ре-
чи учащихся-дагестанцев выражения типа Отец пошел на автобусе город – вместо 
Отец поехал на автобусе в город; Брат пришел мотоциклом поздно ночью – вместо 
Брат приехал на мотоцикле поздно ночью. 

Следует отметить, что национально-региональный компонент содержания обра-
зования достаточно широкий и многоаспектный. Он включает в себя не только родной 
язык и родную литературу, но и историю народа, его культуру, традиции, особенности 
речевого общения и т. д. 

Современные образовательные технологии в национальной школе требуют, чтобы 
методика опиралась на научно-лингвистические основы формирования речи на втором 
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языке. Это значит, что необходимо квалифицированно использовать результаты сопо-
ставительного исследования языков (русского и родного) в учебных целях, психологию 
восприятия речи на неродном языке, принцип практической направленности обучения 
русскому языку как неродному, принцип связи теории с практикой. 

Таким образом, в процессе изучения русского языка необходимо учесть нацио-
нально-региональный компонент, все трудные языковые различия на языковом, фоне-
тико-фонологическом, лексическом, словообразовательном и грамматическом уровнях 
языка, обусловленные влиянием родного языка. Такая продуманная работа будет спо-
собствовать сознательному и успешному усвоению русского языка и литературы в да-
гестанской национальной школе. 
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